Srimad Bhagavatam - Canto 10
Sanskrit, word-for-word and original translation of Swami

Prabhupada
(for the purports one will have to consult the books under the copyright of the BBT)

Chapter 39: Akrira's vision

10.39.1

Ir"-luka uv#ca
sukhopai! "a# payaske
rama-k%&ou-m' nitagt
lebhemanorath#rsarv#n
pathi y#nsacak#raha

(r)-(uka# uv ca N * ukadeva Gos/ m) said; sukhaN c omfortably; upavi! "a#t N
seated; payaske N on a coudh; r' ma-k%s&aN by L ord Balar' maand Lord K%&a
uru N very much; m' nita# N honored; lebheN he atained; mana#-rath' n N his
desires; sarv' n N all; pahi N on theroad;y' n N which; sa# N he; cak' rahaN
had manifested.

TRANSLATION

$ukadevaGosv#m'said: Having beenhonoredso muchby Lord Balar#maand Lord
K %&g Akr+ra, seated comfortably on acoud, felt that dl the desires he had
contemplatedn theroadwere now fulfilled.

10.39.2

kim dabhyg bhayavati
prasannér’-niketane
tath#pitatpar#r#jan

na hi v#—chantiki—cana

kim N what; alabhyamN is unattainablephagavatiN the Supreme_ord; prasanne
N being satisfied;Ir" N of the goddesf fortune; niketaneN the restingplace;

tath' api N neverthdess; tat-par' # N those who ae devoted to Him; r jan N O

King Par)k!it); naN do not, hi N i ndeed; v —chanti N desire; ki-canaN anything.

TRANSLATION

My dearKing, whatis unattainabldor onewho hassatisfiedthe Supreme
Personality oiGodheadthe shelterof the goddesf fortune? Evenso, thosewho
arededicatedo His devotionalserviceneverwantanything fromHim.

10.39.3

S yantan' (ang, k%'
bhaga/ n devak)-suta#
suh%u \Atha, ka, sasya
papracch' nyac cik)r!litam



s yantanaN of the evening;a(anam N t hedining; k%' N having donebhaya/ n
N t he Supreme Lord; devak)-suta# N the son of Devak); suh%su N toward His
well-wishing rlatives and fiends vitiam N aboutthe behavior; ka, sasya N of
Ka, sa;pgpracchaN H einquied; anya N ot her; cik)rlitam N i ntentions

TRANSLATION

After the evening neal, Lord K%&4g the son ofDevak), asked Akr+rahowKa, sa
wastreatingtheir dearrelativesandfriendsandwhat the King wasplanning todo.

10.39.4
Ir"-bhagav#ruv#ca

t' ta saumy' gaa# keccit

sv-' gaa, bhalram astu va#
api svaj—#ti-bandh%n#m
anam"vanman#mayam

Ir'-bhagav#ruv#calN the SupremePersonality ofGodheadsaid;t#taN O uncle;
saumyaN O gentle one ' gatatt N arrived: kaccit N w hether; su- gatam N

welcome; bhadram N all good:astu N may there be vatt N for you;api N
whether;svaN for your well-wishing friends;j—#ti N intimate relatives;
bandh%n#m and otherfamily membersanam"vanN freedom from unhappiness;
an#mayarm\ freedom from disease.

TRANSLATION

The SupremeLord said: My dear,gentleUncle Akr%rawasyour trip here
comfortablé® May all good fortunebe yours.Are our well-wishing friendsandour
relatives,both closeanddistant,happyandin good healtR

10.39.5

ki, nunat ku@a, p%che
edham#n&ul#maye

ka, sem' tula-n' mn’ $ga
sv'n', nastat-prg’ su @

kim N w ha; nu N rather; na# N our; ku@am N aboutthe well-beng; p¥che N |
shouldinquire; edham#nél when heis prosperingkula N of our family; #maye
N t hedisease; ka, se N K ing Ka, sa; m' tula=n'mn' N by the name "maternd
unde"; adgaN my dear; s n'm N of thereatives; na# N our; tat N his; prgj* su

N of thecitizens:caN and.

TRANSLATION

But, my dear Akr+ra, aslong & King Ka, sa N t ha disease of our family who goe
by thename"maternaluncle” N is still prosperingwhy shouldl evenbotherto ask
aboutthe well-beingof our family membersandhis othersubject®

10.39.6
ahoasmadabh%dbh%ori
pitror vénam ' ryayo#
yad-dhdo# puta-mara&a
yad-dheor bandhang, tayo#



aho N ah; asmat N because of Me; abh+tN t here was; bh+i N gr eat; pitro# N for
My paents; vinan N suffering;' ryayo# N for the offenseless ones; yat-heto# N
because of whomm puta N of ther sons mara&anm N t he desth; ya-heto# N
because of whorm bandhanam N bondage tayo# N their.

TRANSLATION

Justseehow muchsufferingl havecausedVy offenselesgarentsd Becauseof Me
their sonswerekilled andtheythemselvesmprisoned.

10.39.7

dil'y' dyada(ana sv'n',
mahya, va# saumya k' $klitam
sa'ta, var&yd' , tta

tav' gamanak' ra&an

di''y' N by good fortune adyaN t oday; da(anam N thegght s/ n'm N of My
close relative; mahyam N f or Me; va#t N yoursdlf; ssumya N O gentle one

k' $klitam N desired; sa—J tam N has come about var&yd' m N pl ease explain; t' ta
N O unde; tava N your; ' gamanaN f or the coming; k' ra&am N t he reason.

TRANSLATION

By good fortunéWe havetodayfulfilled Our desireto seeyou, Ourdearrelative.O
gentleuncle,pleasetell Us why you havecome.

10.39.8

Ir"-luka uv#ca

p%o0 bhajaval' sarva,
var&ay' m'sam dhava#
vair' nubandhg yadulu
vasudevavadhodyamam

(r-(uka# uv caN * ukadeva Gos/ m) said; p%a# N requested; bhayavat' N by
the Supreme Lord; sarvam N e verything; var&a' m' saN described; m' dhavatt N
Akr+ra, descendant of Madhu;vaira-anubandhan N t heinimical attitude yadu!u N
towardthe Yadus;vasudeval Vasudeva;vadhaN to murder;udyamamN the
attempt.

TRANSLATION

$ukadevaGosv#m'said: In responséo the Supreme.ord'srequestAkr%rathe
descendant of Madhu,described the whole stuaion,induding King Ka, sa's
enmity towardthe Yadusand his attemptto murderVasudeva.

10.39.9

yat-sandgo yad-arthg, Vv
d+&# samprel ita## srayam
yad ukl, n'raden’'sya
sva-janm nakadundubhé

yat N having which; sand¢ a# N message ya N w hich; atham N purpos; v N
and;d+&# N as amessenge’; ssamprel ita# N sent; svayam N hi msalf (Akr+ra); yat



N w ha; uktem N w as spoken; n'radenaN by N rada asya N to him (Ka, sa); sva
N H is (K%&as); janma N bi rth; ' nakadundubhé& N fromVasudeva.

TRANSLATION

Akr+rarelayed the message hehad been snt to ddiver. He dso described Ka, sa's
rea intentionsand howN' radahad informed Ka, satha K%&ahad been bon as
the sonof Vasudeva.

10.39.10

(rutv' kr+ra-vacatt k%0
bala!l caparav'rah#
prahasyananda pitara,
r'j—' dil"a, vijg—au#

(rutv' N hearing; skr+ra-vacatt N Akr+ra's words k%&a# N L ord K%S&4a bdatt N
Lord Balar#magalN and; parav'raN of opposingheroesh#N the destroyer;
prahasyaN laughing; nandamN to NandaMah#r#japitaramN Their father;r#j—#
N by theKing;dil"am N t he order given; vijagj—atu# N They informed.

TRANSLATION

Lord K%&aand Lord Balar' ma, the vanquisher of heroic opponats, laughel when
They heardAkr%ra'svords. The Lords theninformedTheir father,NandaMah#r#ja,
of King Ka, sa'sorders.

10.39.1112
gop#nsam#dilatso 'pi
g¥yd' , sarvago-+asat
up'yan' ni g¥&jhva,
yujyant , (aka" nica

y' sy' ma# (vo medhupur),

d'sy' mo n{ete ras n
drak!y' ma# u-mahd pava
y'nti ' ngpad' # kila

evam ' gholayat k!atr'
nandagopa# sra-gokule

gop'n N the cowherd men; sam' di(' t N or dered; sa## N he (NandaMah' r' ja); api
N also; g¥tya' m N have collected; sarva N all; go+asa# N the milk produds;
up'yan'ni N e xcellent gifts; g%&Jhvam N t ake; yujyant m N yoke; (aka" ni N
thewagonscaN and;y' sy ma# N we shdl go;(va# N tomorrow; madhu-punm
N to Mathur#;

d'sy' ma# N we shdl give; n%eaet N to theKing;ras n N our milk produds;
drak!y' ma# N we shdl see; su-mahat N a very great; pava N f estival; y' nti N
are going;j' ngpad' # N theresidents of dl the outying dtricts; kila N i ndeed;
evam N thus ' ' gholayat N he had announed; k!atr' N by thevillage condable;
nandagopat N N andaMah'r' ja; sva-gokule N t o the people of his Gokula.

TRANSLATION

NandaMah#r#jathenissued orderi the cowherdmenby havingthevillage



constablemakethe following announcemerthroughoutNanda'sdomain ofVraja:
"Go collectall theavailablemilk products.Bring valuablegifts andyoke your
wagons.Tomorrowwe shallgo toMathur#,presentour milk productsto the King
andseea very greatfestival. Theresidentof all theoutlying districtsarealso

going."

10.39.13
gopyast#stad upalrutya
babh+wr wathit' bh%am
r' ma-k%&ai pup, neum
akr+ra, wrgjam'gdam

gopyat N the cowhed girls; t # N they; tat N t hen; upgrutya N hearing;
babh+w# N became; wathit' # N distressed; bh¥am N e xtremely; r' ma-k%ai N
Balar' ma and K%&a pudm N t o thecity; ngum N to take; akr+ram N Akr+ra;
vrgjam N t 0 Vod' vang ' gatam N c ome.

TRANSLATION

When theyoung gop heard tha Akr+ra had come to Vrgjato take K%&aand
Balar#mato the city, theybecamextremelydistressed.

10.39.14

k' (cit tat-k%a-h%t' pa

(V' saeml' namukha(riya#
sra, sad-duk+b-valaya
kel!a-granthyalcak#!cana

k' (cit N some of them; tat N by that (hearing); k% N c reated; h%N i n ther
hearts;t#palN from thetorment;lv#saN by the sighing;mi#naN made pale;
mukhaN of thdr faces; (riya#t N theluger; sra, sat N | ooning;duk+a N t heir
dresses; valaya N br acelets; ke(a N i n their har; granthya# N theknoss; caN and;
k#lcanaN others.

TRANSLATION

Somegop"sfelt so painedat heartthat theirfacesturnedpalefrom their heavy
breathing.Otherswere so anguishedhat theirdressesbraceletsandbraidsbecame
loose.

10.39.15

any#! catad-anudhy#na
nivot' (e! a-\otbay at
n'bhyg' nann ima, lokam
"tmaloka ga' iva

any' # N others;caN and;tat N on Him; anudhy’naN by bxed meditation; nivotia
N c eased; ae!aN all; Vttaya# N ther sensory fundions naabhyg' nan N they
were unaware;ima[n N of this;lokam N world; #tmaN of self-realization;lokam
N t heream; ga' # N thos who have atained;ivaN j ug as.

TRANSLATION

Othergop"sentirely stoppedheir sensoryactivitiesand becamdixed in meditation



on K%&a They log dl avareness of the externd world, jus like those who dtain
the platform of self-realization.

10.39.16

smarantya( ¢ pa' # (aurer
anur gasmiterit' #
hoi-sp%&( citra-pad’

gira# smmumuhu# $riya

smarantya#t N remembering;caN and;apa’ # N others; (aure# N of K%&g
anur gaN affectionae; smita N by His smile; yit' # N sent; h%i N t he heart;
% N touding;citra N w ondeful; pad' # N with phiases; gira# N t he speech;
sammumuhu# N fainted; striya# N w omen.

TRANSLATION

And still otheryoung womerfaintedsimply by rememberinghe wordsof Lord
*aun [K%8&d. These words decorated with wondeful phrases and expressed with
affectionatesmiles,would deeplytouchtheyoung girls’hearts.

10.39.1748

gdi, sudait', cel",
snigdhah#s#valokanam
(ok' pah' ni nam’ &i
prodd#macarit#nica

cintayantyomukundasya
bhY' virahak' tar' #

samet' # sabghda# procur
a(ru-mukhyo cyut (ay' #

gaim N t he movements; sualit' m N v ery chaming;ce!™ m N t he activities;
snigdhalN affectionate;h#saN smiling; avalokanarN the glancesioka N
unhagpiness; gpah' ni N w hich remove; nam' &iN t hejoking words prodd'ma N
mighty; carit#niN the deedsraN and;

cintayantya# N thinking @out mukundaya N of Lord K%&g bhYa# N afraid;
virahaN because of separation; k' tar' # N greatly distressed; samet' # N j oining
together; sabghda# Nin groups procu# N they spoke aru N with tears; mukhyat
N t her faces, acyuta-' (ay' # N their mindsabsorbed in Lord Acyuta

TRANSLATION

The gop"swerefrightenedat the prospeciof eventhe briefestseparatiorirom Lord
Mukunda,so now, astheyrememberedHis gracefulgait, Hispastimes, His
affectionate smiling glancesHis heroicdeedsand His joking words,which would
relievetheir distress, theyvere besidethemselvesvith anxiety at the thoughtof the
greatseparatioraboutto come.Theygatheredn groupsandspoketo oneanother,
their facescoveredwith tearsandtheir mindsfully absorbedn Acyuta.

10.39.19

(N)-gopya+au#
ahovidh#tastavanakvacid day#
sa, yojyamaitry' pra&genadehina?



t', (¢ kdorth' n viyunabk!y ap' rthaka,
vikry-ita, te'rbh&a-cel'ita, yath'

(rrgopyd# +ai# N thegop} said; aho N O; vidh'ta# N Providence; tava N your;
naN t hereis not kvacit N anywhere; day' N mercy; 3, yojya N bringing
togeher; maitry’ N with friendship; pra&Q/enaN and with love; dehina¢ N
embodied living bengs t n N them; caN and;ak% N unfulblled; ath'n N thar
ams, viyungk!i N you separate; ap' rthakam N uselesdy; vikr)-i tam N play; te N
your, abhéka N of achild; cel'itam N t he activity; yath' N as.

TRANSLATION

Thegop"ssaid: O Providenceyou haveno mercy!You bring embodiedcreatures
togetherin friendshipandlove andthensenselesslgeparateghem beforeghey fulfill
their desiresThis whimsicalplay of yoursis like a child'sgame.

10.39.20

yastva, prada(y' Stakunid' vota,
mukundavaktra, su-kapolam un-nasam
(ok' panodasmita-le(a-sundaa,

karo!i p' rok!yam as dhu & k%m

ya## N who;tvam N you; pradar(ya N showing;asitaN bl ack; kunela N by

locks; " vatam N f ramed; mukundaN of K%g&g vaktram N t he face; su-kapolam N
with fine cheeksut-nasamN and raisednose;loka N misery; apanoda
eradicating; amita N w ith His smile; le(aN slight sundaam N beautiful; karo!i N
you meke; p' rok!yam N i nvisible; as dhu N not good:te N by you; k%m N done.

TRANSLATION

Having shownus Mukunda'sface,framedby darklocksandbeautifiedby His fine
cheeksraisednoseandgentlesmiles,which eradicateall misery,you arenow
making that facénvisible. This behaviorof yoursis not at all good.

10.39.21

kr%ragvam akr%raam#khyay#mana!
cak!ur hi ddta, haase ba' j—avat
yenaka-de(e 'khila-sarga-sau! "hava,
tvadyam adr' k!mavaya, madhu-dv!a#

kr+ratt N crud; tvam N you (are); akr+ra-sam' khyay' N by the name Akr+ra
(which means"notcrud"); smaN certainly; na# N our; cak!u# N eyes; hi N
indeed;dattamN given; haraseN you are taking; bataN alas; aj-aN a fool; vat
N just like; yenaN with which (eyes);ekaN in one;deleN place; akhilaN of
al; sargaN t he creation; sau!"havam N t he pefection; tvad)yam N your; adr' k! ma
N have seen; vayam N w e; madhudv! a# N of Lord K%&g enemy of the demon
Madhu.

TRANSLATION

O Providencethoughyou comeherewith the nameAkr%rayou areindeedcruel,
for like afool you aretaking awaywhatyou oncegaveus N those eyeswith which
we have seen, even in onefeature of Lord Madhudv! a's form, the pafection of

your entirecreation.



10.39.22

nanandas+nu# kb&abhabgasauhdat
sam)k! ate na# sva-k%tur baa
vih'yageh'n svajan'n ut n pd), s
tad-d' syam addhop@a’ nava-priya#

naN does not nandas+nu# N the son ofNandaMah'r' ja; k!a&aN i n amoment;
bhabgaN t he breaking; sauh%a# N of whos friendship; sam)k! ate Nl | ook upon;
nat N us; svaN by Him; k& N made ' tur # N under His control; baa N alas;
vinttyaN giving up; geh#nN our homes;svajan#nN relatives; sut#nN children;
pan N husbands tat N to Him; d'syam N senvitude addh’ N di rectly; upaya' #

N w ho have taken up;nava N e ver new; priya# N w hos lovers.

TRANSLATION

Alas, Nanda'sson,who breakdoving friendshipsin a secondwill not evenlook
directly at us. Forcibly broughtunderHis control, we abandoneaur homes,
relatives,childrenandhusbandgust to serveHim, but He is alwayslooking for new
lovers.

10.39.23

sukhg prabh't' rgganlyam’ (i!a#

saty' babh+w# pueyolit', dhmuvam
y'# s, pravil"asyamukhag wrgas-paet
p#syantyap#&gotkalitesmit#savam

sukham N happy; ,prabh’t N i tsdawn;ragjan) N t he night iyam N t his;* (il a# N
the hopes; saty' # N true babh+w# N have become; pura N of the city; yolit m N
of thewomen; dhiuvam N c ertainly; y' # N who;sa, pravi!"asyaN of Him who
has entered (Mathur' ); mukham N t he face; wajatt-patett N of the master of Vrgja;
p#syantiN they will drink; ap#&gaN upon the cornersof His eyes;utkalitaN
expandedsmitaN a smile; #savani nectar.

TRANSLATION

The dawnfollowing this nightwill certainlybe auspicioudor the womenof
Mathur#.All their hopeswill now be fulfilled, for asthe Lord of Vraja enterstheir
city, theywill be ableto drink from His facethe nectarof the smile emanatingrom
the cornersof His eyes.

10.39.24

t's, mukundo nadhuma—ju-bh'!litair
g%)ra-citta# paaVv' n manasvy api

katha puna na# pratiy' syate 'bd'

gr my' # slgjja-smita-vibhramair bhraman

t's mN ther; mukunda# N K %83 madhu N like hone/; ma—ju N sweet; bh'!itai#
N by thewords g¥)ta N seized; citta# N whose mind;paa/ n N subservient;
manasv) N i ntelligent; api N although;katham N how; puna# N again; na# N to
us pratiy’ syate N will He retum; abd' # N O girls; gr my' # N who ae rugic; sa-
lgjjaN shyly; smita N smiling;vibhramai# N by ther enchantments; bhraman N
becomingbewildered.



TRANSLATION

O gop"s.although ouMukundais intelligentandvery obedientto His parentspnce
He hasfallen underthe spell of the honeysweetwords of the womenof Mathur#
andbeenenchantedby theiralluring, shy smiles,how will He everreturnto us
unsophisticatedillage girls?

10.39.25

adyadhmuva, tatrad%® bhai!yate
d' (' rhabhoj ndh&a- V&S tvat' m
mahotsave# (ryrama&g gu&'spada,
drak!yanti ye ¢ dhvani devak)-sutam

adyaN t oday; dhuvam N c ertainly; tatra N t here; d%@# N for the eyes; bhavi! yate
N t here will be d' (* rha-bhoja-andhaa-v#&is tvat' m N of the members of the

D' (' rha Bhoja, Andhaa, V%&iand S tvata clans mah' -utsava# N a great
festivity; (r) N of the goddes of fortune rama&an N t he daling; gu&aN of dl
transcendental qudities; ' spadam N t he reservoir; drak!yanti N t hey will see; ye N
those who;ca N also; adhwveni N on the road; devak)-sutam N K %&3a the son of
Devak".

TRANSLATION

When the D' (' rhas, Bhojas, Andhakas, V%&is and S tvatas see the on ofDevak) in
Mathur#,theywill certainlyenjoy a greatfestivalfor their eyes,aswill all those
who seeHim travelingalongtheroadto thecity. After all, Heis the darling of the
goddessf fortuneandthe reservoirof all transcendentajualities.

10.39.26

maitad-vidhasy' karu&aya n' ma bh+d
akr+raity etad d)vad' ru&at

yo 's van' (V' sya su-du#khtam janag,
priy' t priya, ndyati p'ram adhvenat

m' N should not etat-vidhasya N of such; akaru&aya N an unkind peson;n' ma
N t henane; bh+tN be; akr+ratt iti N " Akr+ra"; etat N t his; at)lva N e xtremely;
d'ru&a N crud; ya# N who;asau N he; an' (v sya N not conling; su-du#khtam
N who arevery miserablejanamN people; priy#t N than the mostdear;priyam
N dear (K%8&3; ndyati N will take; p' ram adhvena# N beyond oursight

TRANSLATION

He who is doing this mercilessdeedshouldnot be called Akr%raHe is so extremely
cruelthat withouteventrying to consolethe sorrowful residentsf Vraja, heis
taking avay K%®&g who is more dear to usthan life itself.

10.39.27

an' rdradhy € a sam' sthito ratha,
tam anv am) ca tvarayanti dumad' #
gop' anobhi ghavirair upek!ita,
dava, cano dyapratik+lam hate

an' rdra-dh# N hard-hearted; e a# N this 5 (K%&9; sam'’ sthitat N having mouned,
rathamN the chariot;tam N Him; anuN following; am" N these;caN and;



tvarayanti N hurry; dumad' # N befooled; gop'# N cowherds anobh# N i n their
buII~od< carts; stha/irai# N by thg edes, upek!itam N~di sregaded; daivam~N f ate;
caN and;na& N with us adyaN t oday; pratik+lam N unfavorably; )hae N i s
acting.

TRANSLATION

Hard-hearted K%&ahas dready mounted the chaiot, and nowthefoolish cowherds
are hurrying after Him in their bullock carts Eventhe eldersaresayingnothingto
stopHim. Todayfateis working againstus.

10.39.28

niv' ray' ma# samupdya m' dhava,

ki, no kari'yan kula-veddhab' ndha/ #
mukundasa$g'n nimi!' rdhadugyaj' d
davenavidhwva, Sta-d)nacetas m

niv' ray" meg# N | et usstop; samupetyaN going up b Him; m dhavam N K %a&a
kim N w ha; na N to us akari'yan N will do;kulaN of thefamily; vddhaN t he
eldes; b'ndha/ # N and ourrelatives; mukundasa$g't N f rom the assodation of
Lord Mukundanimi'a N of thewink ofan eye; ardhaN f or onehdf; dugyaj' t N
which isimpossible to give up;davenaN by fate; vidhwa, sitaN separated; dnaN
wretched;cetas#niN whose hearts.

TRANSLATION

Let usdirectly approachM#dhavaand stopHim from going. Whatcanour family
eldersandotherrelativesdo tous? Now that fateis separatingis from Mukunda,
our heartsarealreadywretched for we cannotbearto give up Hisassociatioreven
for a fractionof a second.

10.39.29

yasy#nur#gdalita-smita valgu-mantra
NI" valokapairambha&ar' sa-go!"h' m

nt' # anana kla&an ivak!a&a' vin' ta,
gopydt kaha nv ditarema tamo duantam

yasyaN whose; anur#gaN with loving affection;lalita N charming; smitaN
(wheretherewere)smiles;valguN attractive; mantraN intimate discussionst'l#
N pl ayful; avalokaN gl ances; pairambha&aN and enbraces; r' saN of ther sa
dance; go!"n' m N t o the assembly; nX' # sma N w ho were brought nat N for us
kia&an N a moment; ivaN | ike; kla&ail' # N the nights; vin' N w ithout tam N
Him; gopya# N O gop}, katham N how; nu N indeed; atitarema N w ill we cross
over; tama#t N the darkness; durantam N i naurmoungble.

TRANSLATION

WhenHe broughtusto the assemblyof the r#sadance wherewe enjoyedHis

affectionateand charmingsmiles,His delightful secrettalks, His playful glances
and His embraceswe passednanynightsasif theywerea singlemoment.O gop"s
how canwe possiblycrossover the insurmountablelarknes®of His absence

10.39.30
yo 'hna# klaye wrgjam ananta-sakha# pa)to



gopairvilan khuraraja!-churit#lakasrak
ve&u, kva&an gnitakat' k!l a-nirk! a&ena
citta, kli&oy amum %e nu kaha, bhaema

ya# N who;ahnat N of theday; k!aye N at the demise; wgjam N t hevillage of
Vrga; ananta N of Ananta, Lord Balar' ma; sakha# N the friend K%&a pan)tat N
accompanied on d sdes; gopa# N by the cowherd boys vi(an N entering; khura
N of the hooprints (of the cows); rgjatt N with the dus; churita N s meared; daka
N t helocks of His har; srak N and His galands ve&umN H is Rute; kva&an N
playing;smita N smiling; ka'a-ak!a N f rom the comers of His eyes; nink! a&eaN
with glances; cittam N our minds k!i&ot N H e destroys anumN H im; % N
without; nu N indeed; kathamN how; bhavemaN we canexist.

TRANSLATION

How can we exist withoutAnanta's friend K%&g who in the evening would retum

to Vrajain the companyof the cowherdboys,His hairandgarlandpowderedwith
the dustraisedby thecows'hoove® As He playedHis flute, He would captivateour
mindswith His smiling sidelongglances.

10.39.31

Ir"-luka uv#ca

eva, bruv &' virah'tur bh%a,
vrgja-striya#t k¥%&avi! aktam' nas #
visYyalgj', rurudu# sna su-svara,
govindad#modaran#dhaveti

(r)-(uka# uv ca N * ukadeva Gos/ m) said; evam N t hus bruv &'# N speaking;
virahaN by fedlingsof separation;' tur # N distraught bh%am N t horoughy;
vrga-striyat#t N the ladies of Vraja; k%&aN t o K%&a vil akta N attached; m' nas #

N t heir minds visfya N abandonng;lgjj' m N shame; rurudu# sna N t hey cried;
su-svaramN loudly; govindad#modaran#dhavati N O Govinda,O D#modaraQ
M#dhava.

TRANSLATION

$ukadevaGosv#m'said: After speakinghesewords,the ladiesof Vraja, who were
so atached o K%&3a felt extremely agitated by tiar imminent separation fom Him.
Theyforgot all shameandloudly criedout, "O Govinda!O D#modaraO
M#dhava!"

10.39.32

snN&'meva, rudant)n'm
udite savitaryatha
akr%ralcoday#n#sa
k%a-maitr' diko ratham

stn&'m N t hewomen; evam N i n this manne’; rudant)n' m N w hile they were
crying;udite N rising; savitari N t hesun;ahaN t hen; akr+ra# N Akr+ra; coday' m
'sa N started; k% N having peformed; maitra-' dika# N his moming worship and
otherregularduties;rathamN the chariot.

TRANSLATION



But evenasthe gop"scriedout in this way, Akr%rahavingat sunriseperformedHis
morningworshipandotherduties,beganto drive the chariot.

10.39.33

gop#stam anvasajjanta
nand'dy' # (aka'ais tata#
‘d'yop'yana bh+i
kumbh'n go+asa-sambh%bn

gop'# N the cowherd men; tam N H im; anvasgjjanta N f ollowed; nanda' dy' # N
headed by Nandg (aka'ai# N i n thar wagons tata# N then;' d'ya N having tken;
up#yanani offerings; bh%riN abundant;kumbh#nN clay pots;go-rasaN with
milk produds; sambh%n N P lled.

TRANSLATION

Led by NandaMah'r' ja, the cowherd men followed béhind Lord K%g&ain ther
wagons.The menbroughtalongmanyofferingsfor the King, includingclay pots
filled with gheeandothermilk products.

10.39.34

gopyq cadayita, k%&an
anuvgy' nura—jit' #

praty' de(a, bhajavata#
k' $klantya( c' vatasthire

gopyat N thegop}k, caN and; dayitam N t heir bdoved:; k%&an N K %&g
anuwajya N following; anura—jit' # N pleased; praty’ de(am N some ingruction in
reply; bhagavata#t N fromthe Lord; k' $klantya# N hoping for; caN and;
avatasthireN they stood.

TRANSLATION

[With His glances] Lord K%&asomewha pecibed the gop}, and they dso followed
behindfor sometime. Then,hopingHe would givethem somenstruction,they
stoodstill.

10.39.35

t' stath’' tapya)r vk!ya

sva-prasth’ &eyad+tamat

s#ntvay#masasa premair

'y' syaiti dautyakai#

t' # N them (the gop}); tath' N t hus tapya)# N | amenting;V)k!ya N seeing; sva-
prasth' ne N as He was leaving; yadu-uttama#t N t he greatest of the Yadus

s ntvay' m' saN H e conoled them; sa-premai# N full of love; 'y syeiti N " I will
retum"; dautyakai# N with words sent through amessenge.

TRANSLATION

As He departedthat besof the Yadussawhow the gop"s.werelamenting,andthus
He consoledhem by sending messengewith this loving promise: "lwill return."

10.39.36



y' vad 'lak!yate ketur
y' vad re&+ ethasya ca
anuprasth#pit#tm#no
lekhy' nvopdak!it' #

y'vat N aslong & ' lak!yate N w as visible; ketu# N the Rag;y' vat N aslong a;
re&u# N the dug; rathasya N of the chariot; ca N and;anupresth’ pita N sending
after; ' tm' na¢ N ther minds lekhy' ni N painted bgures; iva N | ike; updak!it' #

N they appeared.

TRANSLATION

Sending har mindsahe K%&3 the gop}p s0od & motionless as bPguresin a
painting. Theyremainedhereaslong asthe flag atopthe chariotwasvisible, and
evenuntil they could no longerseethe dustraisedby thechariotwheels.

10.39.37

t' nir' (' nivavotur
govindavinivartane
vilok# ahan'ninyur

g' yantya# phiya-cel 'itam

t' # N they; nir' (' # N withouthope nivavatui# N tumed back; govindavinivartane
N of Gowvindds retuming;vi(ok'# N extremely sorrowful; ahan) N t he days and
nights; ninyu# N they spent; g' yantya# N chanting; priya N of thar bdoved;
cel'itam N aboutthe activities.

TRANSLATION

The gop"sthenturnedback, without hopethat Govindawvould everreturnto them.
Full of sorrow,theybeganto spendtheir daysand nightschantingaboutthe
pastimef their beloved.

10.39.38

bhagav#rapi sampr#pto
r' m' kr+raryuto nfaa
rathenav#yu-vegena
k#lind"maghan#!in"m

bhaga' n N the Supreme Lord; api N and;sampr pta# N arrived; r' ma-akr+ra-
yuta#t N togeher with Balar' ma and Akr+ra; nggaN O King (Par)k!it); rathena N
by thechariot;v#yu N like the wind; vegenalN swift; k#lind'mN at theriver
K#lind" (Yamun#)aghaN sins; n#lin"mN which destroys.

TRANSLATION

My dear King,the Supreme Lord K%&4a traveling a swiftly asthewind in tha
chariotwith Lord Balar#maand Akr%raarrivedat theriver K#lind", whichdestroys
all sins.

10.39.39

tatropaspYya p' nlya,
pxv m¥a, ma&iprabhan
vkl a-! a&-am upargya



sar#moratham#vilat

tatra N t here; upasp%ya N t ouching thewater; p'nyam N i n His hand; pyv' N
drinking; m2am N sweet; ma&iN | ike jewels; prabham N effulgent, vkl a N of
trees; la&-am N a grove; upa/rajyaN moving up o; sar' ma# N with Balar' ma;
rathamN the chariot;#vilat N He mounted.

TRANSLATION

Theriver's sweet water was more effulgent than biilliant jewels. After Lord K%S&a
hadtouchedit for purification,He dranksomefrom His hand.ThenHe hadthe
chariotmovedneara groveof treesandclimbedbackon, alongwith Balar#ma.

10.39.40

akr%ras#v up#mantrya
nivelya carathopari
k#lindy# hradanm#gatya
sn'na vidhi-vad ' carat

akr+ratt N Akr+ra; tau N fromthetwo of Them; up' mantrya N t aking pemission;
nivelya N having Themsit down; caN and; rathaupariN on the chariot;

k' lindy'# N of theYamun'; hradam N t o apond; gatya N going;sn'nam N his
bath; vidhivat N in accordancevith scripturalinjunction; #caratN he performed.

TRANSLATION

Akr%raaskedthetwo Lordsto take Their seatson thechariot. Then,taking Their
permissionhewentto a poolin the Yamun#andtook his bathasenjoinedin the
scriptures.

10.39.41
nimajjyatasminsalile
japanbrahmasan#tanam
t' v eva dad%e 'kr+ro

r' ma-k%&al samanvitau

nlmajjyaN immersing himself; tasminN in that; salileN water; japanN reciting;
brahma N Vedic ‘mantras; san' tanam N eternd; tau N Them; evaN i nded: dad%e
N saw; akr+ra#t N Akr+ra; r' mack%8a1 N B alar' ma and K%8&3 samanvitau N
together.

TRANSLATION

While immersinghimself inthe waterandreciting eternalmantradrom the Vedas,
Akr+rasuddenly saw Balar' ma and K%&abefore him.

10.39.4243

tau rathasthaukathamiha
sut v' n&kadundubhé
tarhi svit syandanena sta
ity unmgjjya vyacal "a sa#

tatr#picayath#p%rvam
' Shau puna eva sa#



nyamgjad da(ang yan me
mos ki, <diletayo#

tauN They; rathasthauN presenton thechariot;kathamN how; iha N here;
sutau N thetwo sons ' nakadundubhé N of Vasudeva; tarhi N t hen; svit N
whether; syandane N on the chariot, nasta# N They are notthere; iti N t hinking
this; unmejjya N rising fom the water; wacal "aN saw; sa# N he;

tatraapi N in the sameplace;caN and; yath#N as; p%rvanN previously; #s"nau
N sitting; puna# N agan;evaN i ndesd; sa# N he; nyamgjjat N e ntered the water;
dar(anan N thevison;ya N i f;me N my; m#% N false; kim N perhaps salile N

in the water; tayo# N of Them.

TRANSLATION

Akr%rathought,"How canthetwo sonsof 'nakadundubhi, who aresitting in the
chariot, be standingherein the water? They musthaveleft the chariot."But when
he cameout of theriver, thereTheywereon thechariot,just asbefore.Asking
himself "Wasthevision | hadof Themin thewateranillusion?" Akr%rareentered
the pool.

10.39.4445

bh+yas tatr' pi o 'dr k!)t
st%yam#naith"!lvaram
sddhac' ra&agandhavair
asurair naa-kandhaai#

sahasra-(irasa, deva,
sahasra-pha&amaulinam
n)' mbara, visa-(veta,
(%bga# (vetam iva ghitam

bh+ya# N agan; tatra i N in that same place; satt N he; adr k!t N saw;

st+yam' nam N being prised; ahi-)(varam N t he Lord of serpents (Ananta * el g, the
plenary expanson ofLord Baar' mawho srves as the bad of Vi! &u) sddhac' ra&a
gandhavai# N by Siddhas, C' ra&as and Gandhavas;, asurai# N and by denons
naa N bowed; kandhaai# N whos necks; sshasra N t housinds (irasam N having
headsdevamN the Supremd_ord;

sshasra N t housinds pha&alN having hoodsmaulinan N and hémets; nja N

blue; ambaraniN whose cIothing;visaN like the filamentsof a lotus stem;!vetam
N w hite; (%ga# N with its pesks; (vetam N K ail' saMountin;ivaN asif;
sthitamN situated.

TRANSLATION

There Akr+ranowsaw Ananta * €l g, the Lord ofthe serpents, receiving praise from
Siddheas, C' ra&as, Gandhavas and danons who dl had thar headsbowed. The
Personality oilGodheadvhom Akr%raawhadthousands oheadsthousands of
hoodsandthousands ohelmets His blue garmentandHis fair complexion,as
white asthefilamentsof a lotus stem,madeHim appeatike white Kail#sa
Mountainwith its manypeaks.

10.39.4648



tasyotsabgeghanasy' ma,
p"takauleyav#sasam
purula, catur-bhuja, (' ntam
padma-par' ru&d!a&anm

C' ru-prasannavadana

C' ru-h' sa-nirk! a&anm
su-bhr+nnaa, caru-kar&a
su-kapol ru&'dhaam

praambap)vara-bhuja,

tu$g', soratt-sthda-(riyam
kambuka&ha nimnan'bhi,
valimatpallavodaram

tasya N of Him (Ananta*e!a); utsa$geN on thelap; ghanaN | ike arain doud:;
ly#mamN dark blue; p"ta N yellow; kauleyaN silk; v#sasanN whose garment;
purulam N t he Supreme Lord:; catu#-bhujam N w ith four ams; (' ntam N peaceful;
padma N of alotus paraN | ike the leaves; aru&aN r eddish; k!a&an N w hose
eyes;

c#ruN attractive; prasanna cheerful; vadananiN whose face;c#ruN attractive;
h'sa N smiling; nink!a&an N w ho glance; su N beautiful; bhr+ N whose
eyebrows; ut N r aised; nasam N w hose no%; ¢ ru N attractive; kar&an N w hose
ears, u N beautiful; kapola N w hose cheeks; aru&aN r eddish; adhaam N w hose
lips;

pralambalN extended;p"varaN stout; bhujam N whosearms;tu&gaN raised:;
a, saN by His shoulders; urat-sthda N and cest; (riyam N beautibed; kambu N
like a conchshdl; ka&ham N w hose throat; nimnaN | ow; n' bhim N w hose navel;
vali N lines; mat N having; pallaval like a leaf; udaramN whose abdomen.

TRANSLATION

Akr%rathensawthe SupremePersonality oflGodheadying peacefullyon thelap of
Lord Ananta * el a. The complexion oftha Supreme Person wes like a dak-blue
cloud. He woreyellow garmentsand hadfour armsandreddishlotus-petal eyes.
His facelookedattractiveand cheerfulwith its smiling, endearingglanceandlovely
eyebrowsijts raisednoseandfinely formedears,andits beautifulcheeksand
reddishlips. The Lord's broadshouldersand expansivechestwere beautiful,and
His armslong andstout.His neckresembled conchshellHis navelwasdeep,and
His abdomerborelineslike thoseon abanyanleaf.

10.39.4950
b%bet-kati-tata-(ro&i
karabhorudvay#nvitam
C'ru4' nuyuga c'ru
jaSgh'-yugdarsa, yutam

tu$gagulph' ru&anakha
vr' tacd)dhitibhir votam
na/ $guly-adgulha-ddair
vilasat p#dapa&kajam



b%a N | arge kdi-ta'a N w hos loins (ro&iN and hps karabhaN | ike an
elephant'srunk; %ruN of thighs;dvayaN a pair; anvitamN having; c#ruRN
attractive;j#nu-yugamN whose two kneesg#ruN attractive; ja&gh#\ of shanks;
yugda N a par; sa, yutam N having;

tu$gaN hi gh;gulphaN w hos ankles; aru&aN r eddish; nakhawr' taN from
whos toendls; d)dhitibhi# N with dfulgent rays; vitam N surroundel; nava N
soft; abgui-a$gulhaN t hetwo big bes and oher toes; ddai# N | ike Rower petals;
vilasatN glowing; p#dapa&kajamiN whose lotus feet.

TRANSLATION

He hadlargeloins andhips, thighslike anelephant'srunk, andshapelykneesand
shanksHis raisedanklesreflectedthe brilliant effulgenceemanatingrom the nails
on His petalliketoes,which beautifiedHis lotus feet.

10.39.5152

su-mah' rhama&kvr' ta
kir)'aka'ak' $gada#
kai-sttra-brahma-sttra
h' ran+pueku&-dai#

bhr jam' ng padme-kara,
la&khacakragad#dharam
(rvatsavak!asa, bhr jat
kaugubhg vanam'linam

su-mah' N greatly; ahaN precious ma&ivr' ta N having meny gems; kir)'a N
with hdmets; kad'aka N br acelets; abgada# N and amlets; kai-s+ra N with bet;
brahma-s+tra N sacred thread; h' ra N necklaces; n+pua N ankle bdls; ku&-dai#
N and earrings;

bhr#jam#nanN effulgent; padmaN carrying a lotus; karamN whose hand;
la&khaN a conchshellgakraN discus; gad#N and club; dharaniN holding;
(rvatsa N c arrying the mark known as * r)vatsa; vak! asam N w hose chest; bhr jat
N brilliant; kaustubhaniN with the Kaustubhagem; vanam#linamN with a
flower garland.

TRANSLATION

Adornedwith a helmet,braceletsandarmlets,which wereall bedeckedvith many
pricelesgewels,andalsowith a belt, asacredhread necklacesanklebellsand
earringsthe Lord shonewith dazzlingeffulgenceln onehandHe helda lotus
flower, in the othersa conchshelldiscus anctlub. GracingHis chestwerethe
$r'vatsamark, the brilliant Kaustubhagemanda flower garland.

10.39.53565
sunandanandapramukha#
palada# sanak' dibhi#
surelairbrahmarudr#dyair
navabhi( ca dvijottamai#

prahr#dan#radavasu
pramukhar bh'gavatottamai#



st+yam' na p%hag-bh'vair
vacobhr amal' tmabhi#

(riy" pu'y' gir' k' nty'
Krty' t!'yelayorjay
vidyay#vidyay#akty#
m' yay' cani'evitam

sunandanandapramukha# N headed by Sinandaand Nandg pa!adai# N by His
persond attendants; sanaka-' dibhi# N by Sanaka Kum raand his brothers; sura-
)Yai# N by the chief demigods brahma-rudra' dya# N headed by Brahm and
Rudra; navabhi# N nine ca N and;dvija-uttamai# N by the chief br hma&as
(headedoy Mar'ci);

prahr dan' radavasu-pramukha# N headed by Rahl' da, N' radaand Upaicara
Vasu; bh' gavata-uttamai# N by the mosgt exalted devotees; g+yam' nam N being
praised; p¥hiak-bh' vai# N by each in adifferent loving atitude vacobhi# N with
words amala' tmabhi# N sandtiPed;

(ry' pu'y' gx' k'nty' krty' w!y' ilay' +jay' N by Hisinternd poendes *r),
Pul'i, G)r, K' nti, K)rti, Tul'i, I' and . rj* ; vidyay' avidyay' N by His poendes of
knowledgeandignoranceiakty# N by His internalpleasurepotency;m#yay#\ by
His material creative poency; caN and;nil evitam N being rved.

TRANSLATION

Encircling the Lord andworshiping Himwere Nanda,SunandandHis other
personalattendantsSanakaandthe otherKum#ras;Brahm#,Rudraandotherchief
demigods the nine chief br hma&as; and the best of the saintly devotees, headed by
Prahl#daN#radaand UparicaraVasu.Eachof thesegreatpersonalitiesvas
worshiping theLord by chantingsanctifiedwords of praisein his own uniquemood.
Also in atendance were the Lord's prindpd internd poendes N * r), Pu!', G)r,

K' nti, K)rti, Tu!'f, II' and . rj" N aswere His material poendes Vidy', Avidy' and
M#y#, andHis internalpleasurepotency $akti.

10.39.5657
vilokyasu-bh%a, pnto
bhakty' paamay' yute#
h%yat-tan+muho bh'va-
paiklinn'tma-locana#

gir' gadgaday' stau!)t
sattvam ' lambyas tvata#
pra&anya m+rdhn'vahita#
kot —jai-pu'a# (ana#

vilokyaN ( Akr+ra) seeing; su-bh%am N gr eatly; pnta# N pl eased; bhekty' N w ith
devotion; paramay’ N supreme; yuta# N enthused; h%yat N standing on ed;tan+-
ruhat N the hars of his body;bh'va N out of loving estasy; pariklinnaN w et;
"‘tma N hi s body;locana# N and eyes;

gir N with words gadgaday’ N ¢ hoking;astau!)t N H e offered honege; sattvam
N sobeness; ' lambyaN taking hotl of s tvata# N thegreat devotee; pra&anya N
bowing down; m+rdhn' N w ith his head; avahita# N attentively; k%-a—jali-pu'a#



N j oining hs pdmsin suppication; (ana# N slowly.
TRANSLATION

As the greatdevoteeAkr%rabeheldall this, he becameextremelypleasedandfelt
enthusedvith transcendentalevotion. HisintenseecstasycausedHis bodily hairs

to standon endandtearsto flow from his eyes,drenchinghis entirebody. Somehow
managingto steadyhimself, Akr%rdowedhis headto the ground.Thenhe joined

his palmsin supplicationand,in a voice chokedwith emotion,very slowly and
attentivelybeganto pray.

Back to the running text



